International Workshop

Human and social sciences in Russia: invention of scientific language and translation

held as part of the ANR SCHUSOCRU research project

by CERCEC (EHESS/CNRS) and the German-Speaking Countries laboratory (ENS, CNRS) 
Programme 

24 May 2013

École Normale Supérieure, Salle des Actes, 45, rue d’Ulm, Paris 5e

9.30-10.30 

General Introduction: Wladimir Berelowitch (CERCEC, EHESS, Paris/University of Geneva) and Elena Astafieva (CERCEC, Paris) 

Opening speakers: 
Sylvie Archaimbault (Université de Paris VII Paris-Diderot): Theoretical problems of translation in the human and social sciences
Natalia Avtonomova (IPhRAS/RSUH, Moscow): The philosophy of translation and/or translation of philosophy?
Discussion 

10.30-11.20

Beginnings of translation (18th century)

Chair: Olga Medvedkova 

Sergey Polskoy (Samar State University, Russia): Diskursy politichnye: manuscript translations of Western political treatises in Russia (1700s-1750s)

Elena Sharnova (Higher School of Economics, Moscow): About the creation of the language of art history in Russia. Описание знаменитых произведениями школ и вышедших из оных художников и проч.  Dmitri A. Golitsyn’s description of schools made famous by the works and artists they produced (1767-1768)
Discussion 

11.20-11.35 Break

11.35 -13.15

The Russian language between French, German and Greek (first half of 19th century)

Chair: Alexandre Gofman
Michel Espagne (German-Speaking Countries, CNRS/ENS, Paris): German-Russian Orientalism
Olga Medvedkova (Centre René Chastel, CNRS, Paris): From Manuel to Podlennik: fortunes and Russian translation of Adolphe Didron’s book

Elena Vishlenkova (Poletayev Institute, Higher School of Economics, Moscow): Pre-medicalisation? Medico-topographic descriptions of the regions of the Russian Empire in the first half of the 19th century

Céline Trautmann-Waller (Université Paris III-Sorbonne Nouvelle/German-Speaking Countries, CNRS): From Johann Gottlieb Georgi (Beschreibung aller Nationen des Russischen Reichs, ihrer Lebensart, Religion, Gebräuche Wohnungen, Kleidungen und übrigen Merkwürdigkeiten, I-IV, St Petersburg, 1776-1780) to Théodore de Pauly (Description ethnographique des peuples de la Russie, St Petersburg, 1862). The ethnography of Russia in foreign languages:  linguistic, methodological and political aspects
Discussion 

Lunch

14.30-15.45

Translating the social (second half of 19th-early 20th centuries)

Chair: Michel Espagne  

Alexandre Gofman (Higher School of Economics/Institute of Sociology, Russian Academy of Sciences, Moscow): The French-Russian world of sociology: early movements of words, ideas and people

Wladimir Berelowitch (CERCEC, EHESS, Paris/University of Geneva): The social as such: vocabulary usage in the emerging social sciences in Russia (late 19th/early 20th centuries)

Michel Tissier (Université Rennes II): Russian-language categories of public law and European legal studies (19th-early 20th centuries): what to do with the gosudarstvo concept?
Discussion

15.45-16.00 Break

16.00-16.50 

 Parallel instances of circulation
Chair: Alexander Dmitriev 

Jan Surman (Herder-Institut, Marburg): Making of Polish philosophical language: Bronisław Ferdynand Trentowski and his neologisms 

Anna Bazhenova (University of Lublin): Polish historians’ reception of Nikolai Kareev’s work 

Discussion

25 May 2013 
École Normale Supérieure, Salle des Résistants, 45, rue d’Ulm, Paris 5e

9.30-11.10

Formalism-translation-philosophy: translation theory (1900s-1920s)

Chair: Céline Trautmann-Waller 
Sylvie Archaimbault (Université de Paris VII Paris-Diderot): Potebnia’s terminological adaptations in his Mysl' i jazyk
Serge Tchougounnikov (University of Burgundy Dijon/CNRS-ENS): From “speech activity” (rechevaya deyatel’nost’) to “language ability” (yazykovaya sposobnost’): the trajectory of a psycholinguistic concept

Catherine Depretto (Université de Paris IV Sorbonne): The terminological apparatus of Russian formalism: loan-words and creations

Natalia Avtonomova (IPhRAS/RSUH, Moscow): Translation in the work of Gustav Shpet: history, theory, criticism
Discussion

11.10-11.25 Break 

11.25-13.00

Circulation, translation and the publishing business (first third of the 20th century)

Chair: Sophie Coeuré 

Alexander Dmitriev (Poletayev Institute, Higher School of Economics, Moscow): The “new ideas” (Novye idei) collection and discipline-specific traditions: the Obrazovanie publishing house’s translation and publication strategies in the 1910s and 1920s.
Natalia Pashkeeva (CERCEC, EHESS/CNRS, Paris): Translation into Russian of foreign scientific books to introduce the Russian masses to human and social sciences after World War I and the 1917 Russian Revolution

Gregory Dufaud (CERCEC, EHESS/CNRS, Paris): Soviet psychiatry as seen in circulated books and translations (1920s)

Andrei Dudchik (Belarusian State University): Influence of concepts of the German philosophical tradition in the 1st Soviet textbook on Dialectical materialism 

Discussion 

Lunch

14.00-14.50

Concluding and beginning: translating the natural sciences 

Chair: Wladimir Berelowitch 

Michael D. Gordin (Princeton University): In Search of Hydrogen Oxygenovich: The Languages of Chemistry in Late Nineteenth-Century Russia 

Translation in modern Russia

Irina Savelieva (Poletayev Institute, Higher School of Economics, Moscow): Debates about meanings: an unimaginary community of translators from Western languages in the social sciences (1990s, Russia)

Final discussion 
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